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Աստվածաշունչի Դատւսվորաց գրքի Ժ՝Բ 
գլխու 1— 6 համար ներան մեջ աոեղծված 
մը կա, զոր Աստվածաշունչի հայերեն թարգ­
մանությամբ կարելի չէ լուծել, որովհետև 
՝հա1նարեն Յոթանւսսնից թարգմանո՜ւթյան 
խողովակով՝ սխալ բաո մը դրված է  եբրա­
յեցերեն Շիպպոլեթ բաոի ն տեղ։ Առեղծվածի 
բանալին, նույն ինքն Շիպպոլեթ բա ռն է, որ 
հասկ հասկ թարգմանված է հայերեն Աստ­
վածաշունչին մեջ՝ Յոթանասնիցի միջոցավ։ 
Մինչդեռ անիկա անց-բսւո մըն է (թՁՏՏ– 
^՜0ք6), որ երկու իմաստ ունի, Ա. ցոբենի 
հասկ, Բ. Գետի անցք։ Ահա այդ համարը. 
«Եւ կալաւ Գաղաադ զկիրճս Յորդանանու 
զԵփրեմի, և եղև իբրև ասացին ապրեսւլքն 
Եւիրեմայ, թէ թող անցցուք, ասեն ցնոսա, 
տուք մեզ նշան ինչ, և  ասացէք հասկ հասկ, 
և ոչ յաջողեցան խօսիլ այնս|էս, և կալան 
և  կոտորեցին զնոսա յանցսն Յորդանանու, 
և անկան ի ժամանակին յսւյնմիկ յԵփրեմէ 
քառասուն և երկու հազար» (Ժ՝Բ 5— 6 ) ։

Այս նախադասության մեջ «Մեզի նշան 
մը տվեք (անց-բաոը արտասանեցեք), և 
ըսեք հասկ հասկ, և  անոնք չհաջողեցան 
խոսիլ այնպես» բաոերը իմաստ չունի ն, ո– 
րովհետև Շիպպոլեթ և Սիպպոլեթ բաոերը
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հասկ հասկ թարգմանված են հունարենի 
միջոցավ, և չեն տար առեղծվածին գաղտ– 
նիՔԸ։

Անգղերեն վերջին և լավագույն թարգ­
մանությունը, ոբ հրատարակվեցավ Ամերի­
կայի մեջ, 1952-ին, ի Նյու) Յորք (1^1Տ6Ճ  
տէՁոճՅւ՚ձ 76քՏ10Ո), հետևյալ կերպով կը– 
թարգմանե այդ հատվածը. «Ե վ գաղատսւ– 
ցիները բռնեցին Հորդանանի անցքերը 
ընդդեմ եփրեմյաններուն։ Եվ երբ եփրեմ– 
յան վւախստականներեն մեկը ըսեր. «Թ ող 
որ ւսնցնիմ»,— Գաղաադի մարդիկ կըսեին 
անոր. «Եւիրեմյան ես դա ն», ու երբ ան կը­
սեր «ո չ», անոնք կըսեին անոր, այն ատեն 
ըսե «Շիպպոլեթ», և ան կըսեր Սիպպոլեթ, 
որովհետև ան չէր կրնար ճիշտ արտասա­
նել, այն ատեն անոնք կբռնեին զայն և 
«կսպանեին Հորդնանի անցքե՚րուն մեջ, և 
հոն ինկան այն ժամանակ, 42,000 եվւրեմ– 
յաններեն»։

Արդ, ի՞նչ է  պատմությունը.—Ահա իրա­
կանությունը. Եփրեմի մարդիկ զենքի կանչ– 
վեցան, ու եկան Զաւիոն (Սեփինա) և  ըսին 
Հեփթայեին թե ինչու Ամմոնացիներուն 
վրա պատերազմի գացիր առանց մեզի, ա– 
տոր համար տունդ կրակով պիտի այրենք։
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Հեփթալե պատասխանեց անււնց, թե Ամ– 
մոնացի՜ներու հետ մեծ վեճ ունեինք, սւնոնք 
մեզ կնեղեին, և բողոք ըրի ձեզի, ու դուք 
զիս չազատեցիք անոնց ձեռքեն, ուստի, ես 
ալ անոնց վրա հւսրձակեցւս և Տերը զա­
նոնք իմ ձեռքս մատնեց։ Արդ ինչո՞ւ եկած 
հք այսօր, իմ վրաս կովելու համար։ Այն 
ատեն Հեփթսւյե հավաքեց Գադսւադի բո– 
լոր ժողովուրդը ե պսսոերազմեցավ Եփրե– 
մի դեմ։ Եվ գսւղաադացիները բռնեցին 
Հորդանան գետի անցքերը Եփրեմի մսւր– 
դոց դեմ, ու երբ Եփրեմի մսւրդոցմե մեկը 
փախչեր՝ ճամփա չէին տար, մինչև որ Եբ­
րայերեն Շիպպոլեթ բառը չարտասաներ։

Եվ որովհետև Եփբեմի ցեւլի մարդիկը 
իրենց բարբառին մեջ Շ հնչյունը չունեին— 
և Ս կհնչեին, արտասանելով Սիպպոլեթ, 
փոխանակ Շիպպոլեթի, թշնամի ըլլաւը կը– 
հւսսկցվեր ու սուրե կւսնցընեին։

Եբրայերենի Շ գիրով սկսվող անուննե– 
րեն շատեր հունարեն Յոթանւսսնից թարգ­
մանության մեջ Ս գիրով տառադարձված 
են, վասնզի, հունարեն այբուբենին մեջ Շ 
գիրը կպակսի։

Ցոթսւնասնից թարգմանության մեջ, Շիպ– 
ստլեթ բառը հասկ թարգմանված է, ինչ որ 
սխալ Է, վերոհիշյալ պատմության մեջ, ու 
պետք է թարգմանվեր անցք, ու անկե սւլ 
անցեր է հայերեն թարգմանության մեջ՝ 
հասկ հասկ ըլլալով, մինչդեռ Շիպպոլեթ 
պետք էր ըլլար և իմաստը ւսնցք։ Հունա­
կան թարգմանության պատճառով, Շ-ի և 
Ս-ի որոշիչ դերը խանգարված ըլլալով՝ 
բուն իրողությունը անհասկնալի դարձած 
Է նաև մերինին մեջ ու իր իմաստը կոր– 
սընցուցեր է։

Մինչև ցայսօր, Սյուքեմի (Նապլոսփ) 
բնիկներ, հին սամարացիները, արևին սեմս 
կըսեին, փոխանակ շեմշ ըսելու։ Թեև տ՛ար­
օրինակ է, որ Իսրայելի երկու դրացի ցե– 
ղերը՝ Եփրեմի և Հեփթայեի, այն ժամա­
նակ տարբեր արտասանություն ունենային, 
ինչպես դիտել կատան ս. Դրոց քննադսւտ–

ներեն ոմանք (Բոմ– Օ– 2– Օօտւօւ1օ)–, էհտ 
.\ւ՜1ւշւ1օո 61ԵԽ ՕօաատոէՅՈ–).

Շ և Ս գիրերը հայերենի մեջ ալ (առա­
ջինը չշող, երկրորդը սուլող) փոխանակ­
ված կգտնենք, զոր օրինակ, աստիճան* 
ւսշտիճան, աստուճ=աշտուճ (հա ց)։

Շտապել= ստիպել, շեշտ= սսւստ, 
շարժել= սարսել, շռի նչ- սոի նչ, 
սւսրփուշ (պ րսկ.)=շա րփ ա շ (գլխու ծած­

կեց).
շրտնում=սարանում, փշուր=ոմկ. վստր։ 
Եբրայեցի հատուկ ւսնուններու Օ գիրը, 

որ ասորական սւլ Է, միշտ Ս-ով փոխա­
նակված կգտնենք Աստվածաշունչի հունա­
րեն Յոթսւնասնից թարգմանության մեջ, ո– 
րովհետև հույնը Շ գի ր ը  չունի, ըստ ւսյսմ 
և մեր թարգմանիչները Ս-ով կգրեն այդ 
անունները։ Իսկ սւսորերենե եղած մեր հին 
թարգմսւնւռթյուններուն մեջ, միևնույն սւ– 
նունները Շ  գիրով կտեսնինք, իրենց տար­
բեր ձևերովը.

Օրի նակ ներ՝
ըստ հունականին ըստ ասորականին 
Սիմեոն Շմավոն
Սւսմարացի Շսւմրտւսցի
Սիղվսւնոս Շիղա
Հեսու Հեշու կամ Իշով
Սավուղ Շավաղ
Եղիսե Եղիշե կամ Եղիշա
(Այբուբենք հայերեն բանասիրության, 

Էջ 48. Եղիշե արքեպ. Դուրյսւն)
Շիպպոլեթ բառը այլաբանական իմաստ 

մը անի այժմ, տեսակ մը սիմպոլիկ նշա­
նակություն մը։ Այսօր, ռամկավարություն, 
ժողովրդավարություն, ազատություն և ար­
դարություն բառերը Շիպպոլեթ եղւսծ են 
շսւտերուն համար։ Մարդիկ զանոնք կար­
տասանեն, անոնց անունով կերդնան ու 
կպայքարեն, սակայն տարբեր գաղափար 
և ըմբռնում ունին ՛այդ բաոերու ճշգրիտ ի– 
մւսստի մասին։
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